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Introduction

The Philips Avent breast milk storage bags offer a safe
and convenient way to collect your precious breast
milk. They are made of dual-layer, reinforced plastic
and have a strong seal, to ensure your milk remains
protected while being stored. A wide and sturdy
opening ensures safe and easy filling and pouring. For
ultimate hygiene, every bag comes disinfected with a
tamper-evident seal.

Important

Read this user manual carefully before you use the
breast milk storage bags. Keep the user manual and
product packaging for future reference.

& Warning

Do not microwave (Fig. 1).

- Keep the breast milk storage bags out of the reach
of children.

- Always check the temperature of the milk before
you feed your baby.

- To prevent the milk from overheating, do not
defrost the breast milk storage bag with breast
milk in the microwave, in freshly boiled water or in
a bottle warmer.

& Caution

- The Philips Avent breast milk storage bags have a
limited shelf life, with an expiration date of
5 (five) years. The packaging of the milk storage
bags contains the production/fabrication (FAB)
date and expiration (EXP) date. Do not use the
breast milk storage bags after the expiration date,
but discard them. Before the expiration date, it
is safe to use your breast milk storage bags if the
bags are still unopened, not damaged, appear
clean, are not sticky and have been stored in a
clean, dark place, away from direct sunlight.

- To ensure stability and protect the product from
deterioration, follow the storage instructions.

- You can store breast milk in the storage bag in the
refrigerator for up to 4 days or in the freezer for up
to 6 months.

- Never refreeze thawed breast milk or add fresh
breast milk to already frozen breast milk.

- The breast milk storage bags are intended for one-
time use only.

- Thoroughly wash your hands before you fill and
empty the breast milk storage bags.

Filling the breast milk storage bag

1 Use a pen to write down the date of expression
and other information on the labeling area. Do not
write on the filling part to prevent puncturing the
bag (Fig. 2).

2 Open the breast milk storage bag by tearing off
the tamper-evident seal at the top of the bag
(Fig. 3). Keep the torn-off seal away from children
and dispose of it safely.

3 To open the bag, place your thumbs inside the
plastic above the zip and gently pull both sides
apart (Fig. 4).

4 Pour the expressed milk into the bag. Do not fill
the bag beyond the 180 ml/6 oz level, as breast
milk expands when frozen (Fig. 5). The actual
amount of milk in the bag may deviate slightly
from the level indications on the bag.

5 Carefully remove excess air by flattening the part
of the bag above the milk (Fig. 6).

6 Seal the bag by closing the zip (Fig. 7).

Defrosting breast milk

To defrost breast milk overnight, place the breast milk
storage bag in the refrigerator.

To defrost breast milk prior to feeding, place the
breast milk storage bag in warm water.

Pouring milk from the breast milk

storage bag

1 Tear off the labeling area to eliminate potential
contamination of the breast milk during pouring
(Fig. 8).

2 To open the bag, place your thumbs inside the
plastic above the zip and pull both sides apart
(Fig. 9).

3 Hold the bag by the zip and pour the milk into a
container (Fig. 10).

Tip: Lightly squeeze the zip to make pouring easier.

4 Throw away the breast milk storage bag after use.
Do not reuse the breast milk storage bag.

5 To heat the milk, place the container with
defrosted milk in a bottle warmer or in a bowl of
hot water.

Note: Always discard any breast milk that is left over at
the end of a feed.

Storage
Keep dry and avoid direct sunlight.
Storage temperature: -25 °Cto 70 °C.

Support
If you need information or support, please visit
www.philips.com/support.

Explanation of symbols

This symbol indicates:

- that the material used for the packaging is
corrugated board (Fig. 11).

- that the material used for the packaging is non-
corrugated cardboard/fiberboard (Fig. 12).

- that the material used for the plastic packaging
bag is low density polyethylene (Fig. 13).

- that the product must be kept out of direct
sunlight (Fig. 14).

- that the breast milk storage bags conform to all
technical regulations of the Eurasian Customs
Union (Fig. 15).



BAHASA INDONESIA

Pendahuluan

Kantong penyimpanan ASI Philips Avent adalah
pilihan yang dan nyaman untuk menampung AS|
Anda. Kantung ini terbuat dari plastik berlapis ganda
yang diperkuat dan dilengkapi dengan segel yang
rapat untuk menjaga kualitas ASI selama disimpan.
Lubang yang lebar memudahkan untuk mengisi

dan menuang cairan, struktur yang kuat menjamin
keamanannya. Untuk kebersihan yang optimal, setiap
kantung sudah didisinfeksi dan dilengkapi dengan
segel tahan perusakan.

Penting

Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan cermat
sebelum Anda menggunakan kantong penyimpanan
ASI. Simpan panduan pengguna dan kemasan produk
untuk referensi di kemudian hari.

A Peringatan

- Jangan dimasukkan ke microwave (Gbr. 1).

- Jauhkan kantong penyimpanan ASI dari jangkauan
anak-anak.

- Periksalah selalu suhu ASI sebelum
memberikannya kepada bayi Anda.

- Agar ASl tidak terlalu panas, jangan mencairkan
ASI di dalam kantong penyimpanan ASI
menggunakan microwave, air mendidih, atau di
dalam alat penghangat botol.

A Perhatian

- Kantong penyimpanan ASI Philips Avent
memiliki masa simpan yang terbatas, dengan
tanggal kedaluwarsa 5 (lima) tahun. Kemasan
kantong penyimpanan ASI mencantumkan
tanggal produksi/pembuatan (FAB) dan tanggal
kedaluwarsa (EXP). Jangan gunakan kantong
penyimpanan ASl setelah tanggal kedaluwarsa,
dan buang kantong tersebut. Sebelum tanggal
kedaluwarsa, kantong penyimpanan ASlI aman
digunakan jika masih belum dibuka, tidak rusak,
tampak bersih, tidak lengket, dan disimpan di
tempat yang bersih, gelap, tidak terkena sinar
matahari langsung.

- lkuti petunjuk penyimpanan untuk memastikan
stabilitas dan melindungi produk dari kerusakan.

- Anda dapat menyimpan ASI menggunakan
kantong penyimpanan hingga selama 4 hari di
kulkas atau hingga selama 6 bulan di freezer.

- Jangan membekukan kembali ASI yang sudah
dicairkan atau menambahkan ASI segar ke ASI
yang sudah beku.

- Kantong penyimpanan ASl ini hanya untuk sekali
pakai.

- Cucitangan hingga bersih sebelum mengisi dan
mengosongkan kantong penyimpanan ASI.

Meng|5| kantong penyimpanan ASI
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Gunakan pulpen untuk menuliskan tanggal
pemerahan dan informasi lain pada bagian label.
Jangan menulis pada bagian yang diisi ASI agar
kantong tidak tertusuk (Gbr. 2).

Buka kantong penyimpanan ASI dengan merobek
segel tahan perusakan di bagian atas kantong
(Gbr. 3). Jauhkan robekan segel dari jangkauan
anak-anak dan buang dengan aman.

Untuk membuka kantung, letakkan jempol Anda
di bagian dalam plastik di atas resleting, kemudian
tarik perlahan kedua sisinya untuk membukanya
(Gbr. 4).

Tuang ASl yang telah diperah ke dalam kantung.
Jangan mengisi kantong lebih dari 180 ml/6 oz,
karena ASI akan memuai saat dibekukan (Gbr. 5).
Volume susu sebenarnya di dalam kantong
mungkin sedikit berbeda dengan indikasi
ketinggian pada kantong.

Keluarkan sisa udara secara perlahan dengan
menekan bagian atas kantung ASI (Gbr. 6).

Segel kantung dengan menutup resleting (Gbr. 7).

Mencairkan ASI

Untuk mencairkan ASI selama semalaman, letakkan
kantong penyimpanan ASI di dalam kulkas.

Untuk mencairkan ASI sebelum diberikan kepada bayi,
letakkan kantong penyimpanan ASI di dalam air hangat.

Menuang ASI dari kantong
penylmpanan ASI

Kelupas bagian label untuk mencegah
kemungkinan kontaminasi pada ASI selama
penuangan (Gbr. 8).

Untuk membuka kantung, letakkan jempol Anda
di bagian dalam plastik di atas resleting, kemudian
tarik kedua sisinya untuk membukanya (Gbr. 9).
Pegang bagian resleting kantung dan tuangkan
ASl ke dalam wadah (Gbr. 10).

Tips: Tekan resleting perlahan untuk memudahkan
penuangan.

Buang kantong penyimpanan AS| setelah
digunakan. Jangan gunakan kantong
penyimpanan ASI lebih dari satu kali.

Untuk menghangatkan AS|, letakkan wadah berisi
ASlyang sudah dicairkan ke dalam penghangat
botol atau di dalam semangkuk air panas.

Catatan: Selalu buang sisa ASI setelah selesai memberi
AS| kepada bayi.

Penyimpanan

Jaga agar tetap kering dan hindari sinar matahari
langsung.

Suhu penyimpanan: -25 °C hingga 70 °C.

Bantuan
Jika Anda memerlukan informasi atau bantuan,
silakan kunjungi www.philips.com/support.

Penjelasan simbol
Simbol ini menunjukkan:

bahwa bahan yang digunakan untuk kemasan
adalah karton bergelombang (Gbr. 11).

bahwa bahan yang digunakan untuk kemasan
adalah karton/fiber tidak bergelombang (Gbr. 12).

bahwa bahan yang digunakan untuk kantong
kemasan plastik adalah polietilena densitas rendah
(Gbr. 13).

bahwa produk harus dijauhkan dari sinar matahari
langsung (Gbr. 14).

bahwa kantong penyimpanan ASI mematuhi
semua peraturan teknis Serikat Pabean Eurasia
(Gbr. 15).

Introduccién

Las bolsas de almacenamiento de leche materna
Philips Avent son un modo seguro y cémodo de
guardar la leche materna. Estdn hechas de una capa
doble, plastico reforzado y un sélido cierre para
asegurar que la leche permanece protegida cuando
estd guardada. Una abertura amplia y resistente
asegura un llenado y vertido facil y sequro. Para una
maxima higiene, cada bolsa ya estd desinfectada con
un sellado a prueba de manipulacion.

Importante

Antes de usar las bolsas de almacenamiento de leche
materna, lea atentamente este manual del usuario.
Conserve el manual de usuario y el embalaje del
producto para futuras consultas.

& Advertencia

No utilice el microondas (Fig. 1).

Mantenga las bolsas de almacenamiento de leche
materna fuera del alcance de los nifios.
Compruebe siempre la temperatura de la leche
antes de darsela al bebé.

Para evitar que la leche se caliente en exceso, no
descongele la bolsa de almacenamiento de leche
materna en el microondas, en agua recién hervida
ni en un calientabiberones.

& Precaucion

Las bolsas de almacenamiento de leche materna
Philips Avent tienen un tiempo de conservacion
limitado, con una fecha de caducidad de

5 (cinco) afos. En el embalaje de las bolsas de
almacenamiento de leche figuran las fechas de
produccién/fabricacién (FAB) y de caducidad
(EXP). No utilice las bolsas de almacenamiento de
leche materna después de la fecha de caducidad y
deséchelas. Antes de la fecha de caducidad, utilizar
las bolsas de almacenamiento de leche materna
es seguro si las bolsas aiin estan sin abrir, no estan
dafadas, aparecen limpias, no estdn pegajosas y se
han almacenado en un lugar limpio, oscuro y lejos
de la luz directa del sol.

Para garantizar la estabilidad del producto y
protegerlo del deterioro, siga las instrucciones de
almacenamiento.

Puede guardar la leche materna en la bolsa de
almacenamiento en el frigorifico durante un
maximo de 4 dias o en el congelador durante un
maximo de 6 meses.

No vuelva a congelar nunca leche materna
descongelada, ni aflada leche materna fresca a la
leche materna ya congelada.

- Las bolsas de almacenamiento de leche materna se
han disefiado para un solo uso.

- Ldavese bien las manos antes de llenar y vaciar las
bolsas de almacenamiento de leche materna.

Llenado de la bolsa de

almacenamiento de leche materna

1 Utilice un lapicero para escribir la fecha de
extraccion y otra informacién en la parte de la
etiqueta. No escribas sobre la parte de llenado
para evitar perforar la bolsa (Fig. 2).

2 Abre la bolsa de almacenamiento de leche materna
rasgando el precinto a prueba de manipulacién
de la parte superior de la bolsa (Fig. 3). Una vez
quitado el precinto, mantenlo fuera del alcance de
los ninos y deséchalo de forma segura.

3 Para abrir la bosa, coloque los pulgares dentro del
plastico que hay encima del cierre y separe (Fig. 4)
suavemente ambos lados.

4 Vierta la leche extraida en la bolsa. No llene la bolsa
por encima del nivel de 180 ml, ya que la leche
materna se expande cuando se congela (Fig. 5).

La cantidad real de leche de la bolsa puede variar
ligeramente respecto a las indicaciones de nivel de
la bolsa.

5 Quite con cuidado el exceso de aire aplanando la
parte de la bolsa por encima de la leche (Fig. 6).

6 Sellela bolsa cerrando la cremallera (Fig. 7).

Descongelacion de la leche materna
Para descongelar la leche materna durante la noche,
coloque la bolsa de almacenamiento de leche
materna en el frigorifico.

Para descongelar la leche materna antes de dar de
comer al bebé, coloque la bolsa de almacenamiento
de leche materna en agua caliente.

Vertido de la leche desde la bolsa de

almacenamiento de leche materna

1 Desprenda la zona de etiquetado para evitar
la posible contaminacién de la leche materna
durante el vertido (Fig. 8).

2 Para abrir la bosa, coloque los pulgares dentro del
plastico que hay encima del cierre y separe ambos
lados (Fig. 9).

3 Sujete la bolsa por el cierre y vierta la leche en un
recipiente (Fig. 10).

Consejo: Apriete ligeramente el cierre para facilitar
el vertido.

4 Deseche la bolsa de almacenamiento de leche
materna después de utilizarla. No reutilice la bolsa
de almacenamiento de leche materna.

5 Para calentar la leche, coloque el recipiente con la
leche descongelada en un calientabiberones o un
recipiente con agua caliente.

Nota: Deseche siempre la leche materna que sobre al
final de una toma.

Almacenamiento

Mantenlas secas y evita almacenarlas en contacto
directo con la luz solar.

Temperatura de almacenamiento: de -25°Ca 70 °C.



Soporte
Si necesita informacién o asistencia, visite
www.philips.com/support.

Explicacion de los simbolos

Este simbolo indica lo siguiente:

- que el material utilizado para el embalaje es carton
ondulado (Fig. 11).

- que el material utilizado para el embalaje es
cartdn/cartéon madera no ondulado (Fig. 12).

- que el material utilizado en la bolsa de plastico del
embalaje es polietileno (Fig. 13) de baja intensidad.

- que es necesario mantener el producto lejos de la
luz directa del sol (Fig. 14).

- que las bolsas de almacenamiento de leche
materna se ajustan a todos los reglamentos técnicos
de la Union Aduanera Euroasiatica (Fig. 15).

FRANCAIS

Introduction

Les sachets de conservation du lait maternel Philips
Avent constituent un moyen s(r et pratique de recueillir
votre lait maternel. Parfaitement hermétiques, ils sont
fabriqués en plastique doublé avec coutures renforcées
pour garantir une protection et une conservation
optimales de votre lait. Leur ouverture large et résistante
assure un remplissage et un versement s(r et facile. Pour
une hygiene optimale, chaque sachet est pré-stérilisé et
possede un dispositif d’ouverture sécurisé.

Important

Lisez ce mode d'emploi attentivement avant

d'utiliser les sachets de conservation du lait maternel.
Conservez le mode d’emploi et I'emballage du produit
pour un usage ultérieur.

& Avertissement

- Ne pas passer au micro-ondes (Fig. 1).

- Gardez les sachets de conservation du lait maternel
hors de portée des enfants.

- Vérifiez toujours la température du lait avant de le
donner a votre bébé.

- Pour éviter toute surchauffe du lait, ne décongelez
pas le sachet de conservation rempli de lait
maternel au micro-ondes, dans de I'eau bouillante
ou dans un chauffe-biberon.

& Attention

- Lessachets de conservation du lait maternel Philips
Avent ont une durée de conservation limitée, avec
une date d'expiration de 5 (cing) ans. L'emballage
des sachets de conservation du lait maternel
contient la date de production/fabrication (FAB)
et la date d'expiration (EXP). N'utilisez pas les
sachets de conservation du lait maternel apres
la date d'expiration, mais jetez-les. Avant la date
d’expiration, vous pouvez utiliser les sachets de
conservation du lait maternel sans risques si les
sachets n'ont pas été ouverts ou endommageés,
s'ils paraissent propres, non collants et ont été
conservés dans un endroit propre et sombre, a
I'abri de la lumiere directe du soleil.

- Afin de préserver la stabilité des produits et de
les protéger de toute détérioration, suivez les
instructions de conservation.

- Vous pouvez conserver le lait maternel dans le
sachet de conservation au réfrigérateur pendant
4 jours maximum ou au congélateur pendant
6 mMois maximum.

- Nerecongelez jamais du lait maternel décongelé
et n'ajoutez jamais de lait maternel frais au lait
déja congelé.

- Lessachets de conservation du lait maternel sont
destinés a un usage unique.

- Lavez-vous soigneusement les mains avant de
remplir et de vider les sachets de conservation du
lait maternel.

Remplissage du sachet de

conservation du lait maternel

1 Notez la date de tirage et d'autres informations
dans la zone prévue a cet effet a I'aide d'un stylo.
N'écrivez pas sur la partie de remplissage pour
éviter de percer le sachet (Fig. 2).

2 Ouvrez le sachet de conservation du lait maternel
en déchirant le dispositif d’ouverture sécurisé situé
en haut du sac (Fig. 3). Tenez la bande déchirée
hors de portée des enfants et jetez-la en lieu sdr.

3 Pour ouvrir le sachet, placez vos pouces a
I'intérieur du plastique au-dessus du zip et écartez
doucement les deux cotés (Fig. 4).

4 Versez le lait maternel dans le sachet. Ne
remplissez pas le sachet au-dela de la graduation
180 ml/6 oz, car le lait maternel augmente de
volume lorsqu'il est congelé (Fig. 5). La quantité
réelle de lait que contient le sachet peut étre
légérement différente des indications de niveau
figurant sur le sachet.

5 Evacuez soigneusement le surplus d'air en aplatissant
la partie du sachet au-dessus du lait (Fig. 6).

6 Fermez le sachet hermétiquement en fermant le
zip (Fig. 7).

Décongélation du lait maternel

Pour décongeler le lait maternel pendant la nuit,
placez le sachet de conservation dans le réfrigérateur.
Pour décongeler le lait maternel avant de nourrir votre
bébé, placez le sachet de conservation dans de I'eau
chaude.

Versement du lait maternel dans le

sachet de conservation

1 Détachez |'étiquette pour éliminer tout risque
de contamination du lait maternel pendant le
versement (Fig. 8).

2 Pour ouvrir le sachet, placez vos pouces a
I'intérieur du plastique au-dessus du zip et écartez
les deux cotés (Fig. 9).

3 Maintenez le sachet par le zip et versez le lait dans
un récipient (Fig. 10).

Conseil : Pressez [égérement le zip pour verser le
lait plus facilement.

4 Jetez le sachet de conservation du lait maternel
apres utilisation. Ne réutilisez pas le sachet de
conservation du lait maternel.

5 Pour chauffer le lait, placez le récipient contenant
le lait décongelé dans un chauffe-biberon ou dans
un bol d’eau chaude.

Remarque : Jetez toujours le lait maternel restant
apres utilisation.

Rangement
Tenir au sec et éviter la lumiére directe du soleil.
Température de stockage : -25 a 70 °C.

Assistance

Sivous avez besoin d'une assistance ou
d'informations supplémentaires, consultez le site Web
www.philips.com/support.

Explication des symboles

Ce symbole indique :

- que le matériau utilisé pour I'emballage est du
carton ondulé (Fig. 11).

- que le matériau utilisé pour I'emballage est du
carton/panneau de fibres non-ondulé (Fig. 12).

- que le matériau utilisé pour le sac d’emballage en
plastique est du polyéthylene basse densité (Fig. 13).

- que le produit doit étre maintenu a |'abri de la
lumiere directe du soleil (Fig. 14).

- que les sachets de conservation du lait maternel
sont conformes a toutes les réglementations
techniques de I'Union douaniére eurasiatique
(Fig. 15).

TIENG VIET
Giéi thiéu
Tuitrlr stra Phlllps Avent la san phém an toan va tién
Igi dé bao quan nguon slfa me quy gia. Tui dugc lam
bang nhua gla 6 hai I6p va c6 khda kin chéc chan,
giup bao vé sita trong khi bao quan. Tui cé miéng
réng va cling cap gilp dé va rét sira dé dang, an toan.
D& dam bao vé sinh t8i uu, mbi tui déu dugc khi triing
va c6 tem niém phong chéng hang gia.

Quan trong

Hay doc k§ hudng dan st dung nay trudc khi st dung
Ui trir sra. Gitr hudng dan si dung va bao bi san
ph&m dé tién tham khao sau nay.

A Canh bao

- Khéng st dung trong 10 vi so’ng (Hinh 1).

- CAttui trr stta ngoai tam vdi clia tré em.

- Ludn kiém tra nhiét do stta trudc khi cho con an.

- DEétranhlam siia qua néng, khong dugcra dong
tui dang tr( stra bang 16 vi séng, nudc mdi dun soi
hodc mdy ham sia.

Chuy

- Tuitr sa Philips Avent ¢é thai han st dung la
5 (ndm) nam. Trén bao bi cta tdi tri sta cd in
ngay san xuét (FAB) va ngay hét han (EXP). Khéng
strdung tui trr stta sau ngay hét han, hay vut bo
chung Trudc ngay hét han, tui tr stra van an toan
dé st dung néu chua bj ma, khéng hu héng, tréng
sach sé, khéng dinh va dugc bdo quan & nai sach
s&, t8i, tranh anh nang tryc tiép.

- DE&dam bao chat lugng va trdnh lam hu héng san
ph&m, vui I6ng tuan thu hudng dan bao quan.

- Ban ¢4 thé bao quan sita trong tui trit stta t6i da
4 ngay 6 ngan mat tu lanh hodc t6i da 6 thang &
ngan dong lanh.

- Tuyét déi khéng tiép tuc cdp déng sita sau khi
da ra dong hodc rét thém sita mdi vat vao stta da
dong lanh.

- TUitrr stfa chi dugc thiét ké dé st dung mot lan.

- RUa tay sach sé trudc khi rét sita vao hodc dé sita
ra khoi tui.

Rét sira vao tui trit sira

1 Dung but ghi ngay vat stfa va cac théng tin khéc
1&n khu vuc ghi nhan. Khéng viét [én phan tri stta
dé trdnh lam thung tdi (Hinh 2).

2 MG tui tri stia béng cach xé tem niém phong
chéng hang gia g trén cung cla tui (Hinh 3).
Khong dé tré em ti€p xUc v&i tem niém phong via
x€é va phai thai bo an toan.

3 DE&md tui, hay dit ngén tay céi vao bén trong
phan nhya phia trén khoa zip roi nhe nhang kéo
hai bén tach ra (Hinh 4).

4 ROt slta da vat vao tui. Khéng rét qué vach
180 ml/6 oz vi sia me sé gian n& khi déng lanh
(Hinh 5). Lugng s(fa thuc té trong tui cé thé chénh
|éch mot chut so véi muc ghi trén bao bi.

5 Canthan loai bd khéng khi thita bang cach vuét
phang phan tui phia trén stfa (Hinh 6).

6 Doéng kin tui bang cach déng khéa zip (Hinh 7).

Ra dong sita

DE ra déng stta qua dém, hay dat tui tr stfa vao ngan

mat ta lanh.

P& ré déng stia trudc khi cho bé b, hdy ngam tui trir

slta vao nudc am.

R6t sira tu tui trif stta

1 Xé phan ghi nhan ra dé trdnh lam nhiém ban sia
trong khi rét (Hinh 8).

2 P& mdtui, hay dit ngén cdivao bén trong phan
nhua phia trén khéa zip réi kéo hai bén tach ra
(Hinh 9).

3 Cam vao phan khaa zip trén tui khi rét stia vao
binh (Hinh 10).

Meo: Bép nhe tui dé rét dé hon.

4 Vit bo tui trir stia sau khi st dung. Khong tai st
dung tui trl sa.

5 D& ham sla, hay dat binh chia stta da ra déng vao
may ham slfa hodc bat nudc néng.

Luu y: Ludn bd phan stta me con lai sau khi cho con

bu xong.

Bao quan

Bao quan noi kho rdo va trdnh dnh nang mat trdi truc

tiép.

Nhiét dé bao quan: -25°C dén 70°C.

H6 trg

Né&u ban can théng tin hodc hd trg, vui ldng truy cap

www.philips.com/support.

Giai thich ky hiéu

Ky hiéu nay cho biét:

- vatliéu dugc st dung cho bao bi déng goi la bia
carton dang séng (Hinh 11).



- vatliéu dugc st dung cho bao bi déng goi khéng
phaila bia ép/bia carton dang séng (Hinh 12).

- vatliéu dugc st dung lam tdi bao bi nhya la
polyetylen mét dé thap (Hinh 13).

- phaibdo quan san phdm & nai khéng cé anh sdng
mat trdi truc tiép (Hinh 14).

- tUitr stta dép Uing tat ca cac quy dinh ky thuét cua
Lién minh Thué quan A-Au (Hinh 15).

TURKCE
Giris
Philips Avent anne sttl saklama posetleri, degerli
anne stlnuzu saklamak igin gtvenli ve kolay bir yol
sunar. Cift katman, glclendirilmis plastik ve glclu bir
muhdr ile Uretilen posetler, sitlntzl saklarken korur.
Genis ve dayanikl agzi gtvenli, kolay doldurma ve
bosaltma saglar. Ustin hijyen saglamak icin her poset,
onceden sterilize edilmis olarak ve emniyet belirtecli
muhdrle gelir.

Onemli

Anne sutl saklama posetlerini kullanmadan dnce bu
kullanim kilavuzunu okuyun. Kullanim kilavuzunu ve
UrGn ambalajini daha sonra basvurmak Gzere saklayin.

A Uyari

- Mikrodalgada isitmayin (Sek. 1).

- Anne sutU saklama posetlerini cocuklardan uzak
tutun.

- Bebedinize vermeden 6nce mutlaka sutdn
sicakhgini kontrol edin.

- SUtdn asirtisinmasini énlemek amaciyla icinde
anne sUtl bulunan anne sttt saklama posetini
mikrodalgada, taze kaynamis su icinde veya
biberon isiticisiyla ¢cozmeyin.

A Dikkat

- Philips Avent anne sttt saklama posetleri, sinirli
bir raf 6mrine sahiptir ve son kullanma tarihleri
5 (bes) yil icinde dolar. St saklama posetlerinin
ambalajinda tretim/imalat (FAB) tarihi ve
son kullanma (EXP) tarihi bulunur. Anne sttu
saklama posetlerini son kullanma tarihi gectikten
sonra kullanmayin ve atin. Son kullanma tarihi
dolmadan dnce, anne sitl saklama posetleriniz
hentz agilmamissa, hasar gérmemisse, temiz
gorlnuyorsa, yapiskan degilse ve temiz, karanlik ve
dogrudan glines 1s1g1 almayan bir yerde muhafaza
edilmisse posetleri kullanmaniz gtvenlidir.

- Urliniin dengesini saglamak ve (riini bozulmaya
karsi korumak icin saklama talimatlarina uyun.

- Saklama posetindeki anne stitiini buzdolabinda
4 gune kadar veya dondurucuda 6 aya kadar
saklayabilirsiniz.

- Co6zllmus anne sttind asla tekrar dondurmayin
veya dondurulmus stte asla taze anne sutu
eklemeyin.

- Anne sutu saklama posetleri tek kullanimliktir.

- Anne sUtl saklama posetlerini doldurmadan ve
bosaltmadan énce ellerinizi iyice yikayin.

Anne sitii saklama posetini doldurma
1 Bir kalem kullanarak etiket bolimune sagma tarihi
ve diger bilgileri yazin. Poseti delebileceginden

doldurulan bolime yazi yazmayin (Sek. 2).

2 Anne st saklama posetini, Gstiindeki emniyet
belirtecli muhriu sékerek acin (Sek. 3). S6kulmus
muhri cocuklardan uzak tutun ve guvenli bir
sekilde atin.

3 Poseti agmak icin basparmaklarinizi fermuarin
Ustuindeki plastigin icine yerlestirin ve iki tarafi da
yavasca ayirin (Sek. 4).

4 Sagilan sttt posete doldurun. Poseti 180 ml/6 oz
seviyesini asacak kadar doldurmayin, anne situ
dondugunda genlesir (Sek. 5). Posette bulunan
gercek st miktari, posetin 6l¢l gdstergesine gore
kicuk bir farklilk gosterebilir.

5 Fazla havayi, posetin sutin Ustlinde kalan
bolimUni dizlestirerek posetten cikarin (Sek. 6).

6 Poseti fermuari cekerek kapatin (Sek. 7).

Anne sutunu ¢6zme

Anne sttlnin gece boyunca ¢6zilmesi icin anne sutu
saklama posetini buzdolabina yerlestirin.

Anne sutlnd bebege vermeden hemen 6nce
cozdurmek icin anne sttt saklama posetini ilik suya
yerlestirin.

Sitl anne sitili saklama posetinden

bosaltma

1 Anne sttinin bosaltilmasi sirasinda olasi bir
kontaminasyonu onlemek icin etiket bolimdnu
sokun (Sek. 8).

2 Poseti agmak icin basparmaklarinizi fermuarin
Ustuindeki plastigin icine yerlestirin ve iki tarafa
dogru ayirin (Sek. 9).

3 Poseti fermuarindan tutun ve sttt bir kaba
bosaltin (Sek. 10).

ipucu: Bosaltmayi kolaylastirmak icin fermuari
yavasca sikistirin.

4 Anne sutu saklama posetini kullandiktan
sonra atin. Anne sttl saklama posetini tekrar
kullanmayin.

5 Sutuisitmakicin icinde ¢ozulmus sut bulunan kabi
bir sise 1siticisina veya bir kase sicak suyun icine
yerlestirin.

Not: Bebeginizi besledikten sonra kalan anne sttini
mutlaka atin.

Depolama

Kuru yerde tutun ve dogrudan glines isigina maruz
birakmayin.

Saklama sicakligr: -25 °Cila 70 °C.

Destek
Bilgi veya destege ihtiya¢ duyarsaniz lttfen
www.philips.com/support adresini ziyaret edin.

Simge aciklamalari

Bu simgenin anlami:

- Ambalajicin kullanilan malzeme oluklu
mukavvadir (Sek. 11).

- Ambalajicin kullanilan malzeme oluklu olmayan
karton/lif levhadir (Sek. 12).

- Plastik ambalaj torbasi icin kullanilan malzeme
dusuk yogunluklu polietilendir (Sek. 13).

- Urtin dogrudan gelen giines isigindan
korunmalidir (Sek. 14).

- Anne sutu saklama posetleri, Avrasya GUmrik
Birligi'nin tim teknik dizenlemelerine uygundur
(Sek. 15).

PYCCKUN

BBepeHue

lMaKeTbl A/19 XpaHEHNS CLIEXKEHHOTO FPyAHOMO
monoka Philips Avent — yao6HbI 1 6e3onacHbIn
cnocob cbopa 1 XpaHeHUs LLleHHOTo rPyAHOro
mosoka. OHN U3roTOBJIEHbI 13 ABOMHOTO
YCUNEHHOTrOo NAacT1Ka U OCHaLLEeHbl repMeTUYHOM
3aCTeXKOW, rapaHTUPYIOLLEN 3aLLUMTY MOJTOKa BO
BpeMmsi xpaHeHusl. LLnpokoe 1 nnoTHoe oTBepcTHe
NO3BOJISIET IErKO 3a1MBaTh W BbIIMBATL MOJIOKO. B
Lenigx MakCMMasibHO MrMEeHUYHOrO UCMOIb30BaHMs
BCe NaKeTbl MPOAE3NHMULMPOBAHbI N OCHALLEHbI
3aLLUUTHON NIOMOON.

BaxkHas uHdopmauus

MNepep MCNonb30BaHWEM NaKeToB AJ1s XpaHeHMs
CLEXeHHOro rpyaHOro MoJioka BHUMAaTeNbHO
03HaKOMbTeCh C AaHHOM NHCTPYKLMen. CoxpaHuTe
PYKOBOZCTBO MOJIb30BaTeNs 1 yNakoBKy 134enuns
ONst fanibHEVLLEro NCNosib30BaHus B KayecTse
CNpaBOYHOro MaTepwuana.

A MpenynpexpaeHue

- He ncnonb3ynte MUKPOBOJIHOBYIO Neuyb (Puc. 1).

- [depxuTe nakeTbl AN XPaHEHNS CLEXEHHOMO
rPYAHOro Mosioka B HeJOCTYNMHOM [/15 AeTen
mecTe.

- [pexne yem gaBaTb MONOKO pebeHky, Bceraa
npoBepsnTe ero TemnepaTypy.

- YT06bI N36€XKaTh Neperpesa MoIoOKa, He
pasMopaxmnBamnTe NakeT A XpaHeHus
CLEXEeHHOTO rpyAHOro MoJsioka B MUKPOBOJTHOBOM
neun, KUNsLWen Bode Uav nojorpesatene aas
OyThIIOYEK.

& BHUMaHue!

- Cpok rogHOCTV NakeToB A5t XPaHeHNs
cuexeHHoro rpygHoro mosioka Philips Avent
orpaHuyeH v coctasnseT 5 (MsaTb) neT. Ha ynakoBke
nakeToB 151 XPaHEeHMS MOSTOKa yKa3aHbl faTa
npousBoacTBa/n3rotosneHus (FAB) n gata
ncreveHns cpoka rogHoctn (EXP). He ncnonbsyite
nakeTbl 151 XPaHEHWS CLIEXEHHOTO rpyaHOro
MOI0Ka Nocsie AaThl UCTeYEHMst CPOKa FOAHOCTY, a
YTUAU3NPYNTE NX. B neprof [o ncreveHns cpoka
rofHOCTM MOXHO 6e30MacHO MCNob30BaTb NakeTh
ONS XPaHeHWs rpyAHOro MOsIoKa, e/ OHW He
BCKPbITbI, HE MOBPEXAEHbI, BbIFNAAAT YNCTBIMY,

He INMNKKE Y XPaHUINCh B YUNCTOM TEMHOM MecCTe,
BAAIM OT MPSAMBbIX COJTHEYHbIX JTy4el.

- Y7106bI 0OECneYnTh CTabnnbHOCTL U
npefoTBPaTUTL NOpYyY 13anenus, cobnofante
WNHCTPYKLMIN MO XPaHEHWIO.

- TpyaHOe MOJIOKO B nakeTe st XpaHeHns
CL@XEHHOrO rPyAHOro MOJIOKa MOXHO XPaHUTb
B XONOAWSIbHWKE He bonee 24 4acoB UNu B
MOPO3U/IbHOM KaMepe He Bonee 3 mecsiles.

- He 3amopaxuBanTe rpyfHoe MOJIOKO MOBTOPHO
1N He fobaBnanTe cBexee rpyaHOE MOJIOKO B yXe
3aMOpPOXEHHOe.

- [akeTbl AN XPaHEHNS CLEXEHHOTO rPyaHOro
MOJIOKa NpefHa3HavyeHbl UCKIYUTENbHO As
OAHOPAa30BOro MCMOSb30BaHNS.

- [lepepn Tem Kak HaNOSIHUTL NaKeT UK CINTb
MOJIOKO 13 NakeTa A1t XpaHeHUs CLeXeHHOro
rpyaHOro MOMOKA, TLATeNbHO BbIMOMTE PYKM.

HanosHeHue nakerta ans XxpaHeHus

CUEeXXeHHOro rpygHoro moJioka

1 Pyukon nognuwmnTe faty cUeXnBaHNsa v Apyryto
MHMOPMauMio Ha cneumnanbHOM Hakenke.

He nuwmnTe Ha NAacTMKOBOW YacT NakeTa BO
n36exaHve HapyLeHWst ero repMeTmyHoCT (Puc. 2).

2 OTKpouTe NakeT AN XPaHEeHUs CLEeXEHHOro
rpy4HOro MOMOKa, CHSAB 3aLLMTHYIO NOMOY B
BepxHew YacTu naketa (Puc. 3). XpaHuTe nnomby
BHe OCSraeMocCTu AeTen, yTUNn3npynTe ee
6e3onacHbiM 06pa3zom.

3 Y700Obl OTKPLITb MAKET, MOMECTUTE Masblbl B
NPOCTPAHCTBO Haf, 3aCTEXKOMN 1 aKKypaTHO
pa3dBuHbTE CTEHKM NakeTa (Puc. 4).

4 HanenTe cuexXxeHHOe MOJI0KO B nakeT. He
HanoNHAMTEe NakeT Bbile oTMeTkM 180 M, Tak
KaK BO BPeMsi 3aMOpPO3KM MOJIOKO paclumpsieTcs
(Puc. 5). DakTnyeckoe KoIM4ecTBo MOJIoka MOXET
HEMHOro OT/INYaTbCst OT OTMETOK Ha MakeTe.

5 AkkypaTHO ybepuTe N3NMLLKK BO3ayXa, HaxaB Ha
BEPXHIOK YacTb nakeTa (Puc. 6).

6 3akponTe nakeT C MOMOLLbIO repMeTUYHOWN
3actexkn (Puc. 7).

Pa3mMopo3Ka rpygHOro Mosioka

Y7106bI MONTOKO PasMopPO3nNIOCh 3a HOYb, MOJTOXKUNTE
NaKeT oNna XpaHeHnsa CLEeXeHHOro rpyqHoro MoJsioka B
XonognnbHUK.

Y106bI Pa3MOpPO3nTb MOJIOKO Nnepen KopMeHnem,
NOJSIOXNTE NakeT B TErNJyt0 BOLY.

HanuBaHue Monoka 13 nakerta ans
XpaHeHUusd cuexxeHHoro rpygHoro
MOJIOKa

1 OtopBuWTe HakNelKy C HAAMMUCHIO, YTOObI YepHMa
C/ly4alriHo He nonanuv B Monoko (Puc. 8).

2 YT10Obl OTKPLITL MAKeT, MOMeCTUTE Nanblbl B
NMPOCTPAHCTBO Haf 3aCTeXKOW 1 pa3aBUHbTE
cTeHkw nakeTa (Puc. 9).

3 [epxa nakeT 3a 3acTexKy, nepenente MOJIOKO B
KOHTenHep unm 6yteinoyky (Puc. 10).

CoseT. YT0bblI 061€r4nTh NpoLece, cierka
MPUXMUTE 3aCTEXKY.

4 T[locne Ucnonb3oBaHMa BbIbpocKTe NakeT Ans
XPaHeHMs CLeXEHHOro rpyaHoro Mosoka. He
MCMOMb3yNTe NakeT ANst XPaHeHMs CLLeXEHHOro
rPYAHOro MOSIOKa MOBTOPHO.

5 Yr1obbl pa3orpeTb pa3smMopoXKeHHOe MOJOKO,
nocTaBbTe KOHTEMHEP UK ByTbIIOuUKY B
nogorpesatesb At OyTbiIO4EK NN B MUCKY C
ropsiyen BOAOW.

[pumeyaHue. Bcerfa BblMBamTe OCTaTKM MOJI0Ka,
OCTaBLUMECS MOC/Ie KOPMIIEHVS.



XpaHeHue

XpaHuTe n3genus B cyxom Mecte v nsberante
BO3[ENCTBUS NPSIMbIX CONTHEYHBIX JIyYeNn.
Temnepatypa xpaHeHus: ot -25 °C go 70 °C.

Moapepxkka
[ns nonyyeHns Noaaep>kKn nam MHpopmaumm
nocetute Beb-canT www.philips.com/support.

OnuncaHne CMMBOJIOB

STOT CMMBOJT O3HAYaeT cledytoLee:

- YKa3blBaeT, YTo MaTepuan Ans yrnakoBKu —
ropokapToH (Puc. 11).

- YKa3sblBaeT, YTo MaTepuan Ans ynakoBku —
HerogpokapToH/dhrnbpokapToH (Puc. 12).

- YKa3sblBaeT, YTo MaTepunas naacTmkoBoro
YMakoBOYHOrO NakeTa — MOJINITUIEH HU3KOM
nnoTHocTn (Puc. 13).

- YKa3sbIBaeT, YTo U3Aesnne He AOSIKHO
noABepraTbCsl BO3AENCTBUIO MPAMbIX CONTHEYHbIX
nyyen (Puc. 14).

- YKasbIBaeT, YTo NakeTbl 415 XpaHeH s
CLUEXeHHOro rpyAHOro MOJIoKa COOTBETCTBYIOT
BCEM TPeOOBaHUSAM TEXHNYECKOTO perflameHTa
EBpa3minckoro TaMoxeHHoro coto3a (Puc. 15).
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